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Matthew 2:1-23
Literal English Translation

Matthew Chapters 1 & 2
The Birth of the Christ

Matthew 2:1-10
The Arrival of the Wise Men in Jerusalem

1) Now after Jesus had been born
in Bethlehem of Judea
in the days of Herod the king,

behold, magi arrived
from the east
into Jerusalem,

2) saying, Where is the One Who has been born
King of the Jews?

For we saw His star in the east

and we came to give worship to Him.

3) Now when Herod the king heard this,
he was troubled and all Jerusalem with him.

4) And when he gathered all the chief priests
and scribes of the people,

he was inquiring from them

where the Christ is being born.

5) And they said to him,

In Bethlehem of Judea,

for this way it has been written
through the prophet,

6) “And you, Bethlehem,
land of Judea,

not at all are you least
among the rulers of Judah,
for out of you will come out
a ruler, who shall shepherd
My people Israel.”

7) Then when he secretly called the magi,
Herod inquired accurately from them
the time of the appearing star.
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Matthew 2:1-23
Literal English Translation

8) And when he sent them into Bethlehem,
he said, when you go, search accurately
concerning the child.

And when you should find Him,

report to me so that when I come

I also might worship Him.

9) And after they heard the king, they went.

And, behold, the star which they saw

in the east was leading ahead of them

until when it came it stood over where the child was.

10) And when they saw the star,
they rejoiced with exceedingly great joy.

Matthew 2:11-12
The Arrival of the Wise Men In Bethlehem

11) And when they came into the house,

they saw the child with Mary His mother.

And when they fell down, they gave worship to Him.
And when they opened their treasures,

they presented to Him gifts:

gold and frankincense and myrrh.

12) And after they had been instructed
according to a dream not to return to Herod,
they departed into their country

through another way.

Matthew 2:13-15
The Arrival of Joseph and Mary in Egypt

13) Now after they departed, behold,

an angel of the Lord is appearing according
to a dream to Joseph, saying, When you

rise up, take along with you the child and

His mother, and flee into Egypt. And be there
until 1 should tell you. For Herod is about

to seek for the child to destroy Him.
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Matthew 2:1-23
Literal English Translation

14) And when he rose up, he took along
with him the child and His mother through
the night and departed into Egypt.

15) And he was there until the death of Herod,
in order that might be fulfilled what had been
spoken by the Lord through the prophet, saying,
“Out of Egypt I called My Son."

Matthew 2:16-18
The Arrival of the Decree in Bethlehem

16) Then when Herod saw that he was mocked
by the magi, he became enraged exceedingly,
and when he sent, he decreed to be killed all
the boys in Bethlehem and in all of its regions,
from two years old and under, according to
the time which he accurately inquired

from the magi.

17) Then was fulfilled what had been spoken by
Jeremiah the prophet, saying:

18) “A voice was heard in Ramah, lamenting
and weeping, and great mourning,

Rachel weeping for her children and

she was not desiring to be comforted, because
they do not exist.”

Matthew 2:19-23
The Arrival of Joseph and Mary in Nazareth

19) Now when Herod died, behold, an angel
of the Lord is appearing according to a dream
to Joseph in Egypt,

20) saying, When you rise up, take along
with you the child and His mother and go
into the land of Israel; for the ones seeking
the life of the child have died.

21) Now when he rose up, he took along with him
the child and His mother and came into the land of
Israel.
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Matthew 2:1-23
Literal English Translation

22) But when he heard that Archelaus is reigning

over Judea in place of Herod his father, he became
afraid to go back there. And when he had been divinely
instructed according to a dream, he departed into

the parts of Galilee.

23) And when he came, he dwelt into a city
being called Nazareth, so that might be fulfilled
what had been spoken through the prophets,
""He shall be called a Nazarene."
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Matthew 2:13-23
Greek / English Interlinear

13)

14)

15)

16)

TAVaxepnoavTev 8¢ avTdv, idov, dyyelos Kupiov daiveTar

having departed now they, behold, angel ofLord isappearing

KkaTt’ ovap TG ’‘loond, Aéywv, 'Eyeplels mapdiaBe TO
accordingto dream the toJoseph, saying, Havingrisenup takealong the

maldlov kai THv pnTépa avTol, kai ¢evye eis AiyvmrTov,
child and the mother ofHim, and flee into Egypt,

kai (o0 €ékel €éws dv €imw ool® péNeL yap "Hpodns
and be there until should Ispeak toyou; isabout for Herod

(Hpadns) ¢nTelv T0 madlov, ToU dmoAécarL avTo.
(Herod)  toseek the child, the to destroy it.

0 8¢ €yepleis mapélape(v) TO Taldiov kai THY
the one and havingrisenup  hetook along the child and the

UnNTépa avTov VUKTOS, kal dvexopnoev e€is AiyvmTov,
mother  of Him through night, and he departed into Egypt,

kai Ny  ékel €os Ths Televtiis "Hpwdov: (Hpwdov) iva
and hewas there until the death of Herod; (of Herod) in order that

TANPWOT TO pndev uvmo  [tov] Kvuplov 8a  Tob
might be fulfilled the thing having been spoken by  [the] Lord through the

mpodnTov, Aé€yovtos, "EE AlyumTov €ékdleca TOV LoV pov.
prophet, saying, Outof  Egypt I called the son of Me.

ToTe ‘Hpadns, (Hpedns) idav 6TL  é€évemaixdn Umwo TOV
then Herod, (Herod) having seen that he was mocked by the

payov, €0upwdn Aiay, kal dmooTellas dvelle(v) wdvTas Tovs
magi, he was enraged exceedingly, and  having sent he killed all the

maidas Tovs €év BmnOle€p (BnOéep) kai €v waoL Tols oOplois
boys the ones in Bethlehem (Bethlehem) and in  all the  regions

avTis, amod O8LeToUS kAl KATWTEPO, katTa  TOv Xpovov Ov
of it, from twoyears and  younger, accordingto the time which

NKpLBwTE(V) Tapd TV pdyev.
he accurately inquired from the magi.
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Matthew 2:13-23
Greek / English Interlinear

17)

18)

19)

20)

21)

TOTE €TANPWON TO pnoev [bmo] (Bva) ’Iepepiov TOD
then was fulfilled the thing having been spoken [by] (through) Jeremiah the

mpodnTOU, A€EYOVTOS,

prophet, saying,

®ovny €év ‘Papa nkovoOn, [Opfivos kai] kAavbpos kai oO8uppos
Sound in Ramah was heard, [lamenting and] weeping and mourning

moAUs, ‘Paxnm\ kAaiovoa Ta TéEkva avThs, kali ovk  1MBele(v)
much, Rachel weeping for the children ofher, and not she was willing

mapakAndfvar, o6TL olk eioi(v).

to be comforted, because not they are.

TelevTnoavtos 8¢ Tov ‘Hpwdov, (Hpwdov) i8ol, dyyelos Kupiov
having died  now the Herod, (Herod) behold, angel of Lord

(dpailveTalr) kat’ o6vap  dalvetar TO ‘loond év AiyimTo,

(is appearing) accordingto dream isappearing the toJoseph in Egypt,

Aéyowv, ’Eyepbeis TmapdlaBe TO mwaidiov kai THY pnTépa avTod,

saying, Having risenup take along the child and the mother of Him,

kali Topevov €is yhAv ’'lopan\: TedvnkaoiL(v) yap oL {nTolvTeS
and go into land of Israel; have died for the ones seeking

™v $uxny Tov maidiov.
the life the  of child.
0 8¢ €yepbeis mapélaPe(v) TO maidiov kali THv
the one and having risenup  hetookalong the child and the

pnTépa avtod, kai NAOev (eiofNbev) eis yiy ‘IopanA.
mother  of Him, and he came (he entered) into land of Israel.
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Matthew 2:13-23
Greek / English Interlinear

22) akovoas 8¢ O6TL 'Apx€élaos PBaoilever [émi] ThAs ’'lovdaias
having heard and that Archelaus isreigning [over] the Judea
avTi ‘Hpaodov (ToV maTtpos avTtov) Tou maTpos avrtov, (Hpedov)

23)

in place of Herod  (the  father of him) the  father  of him, (Herod)

€bopnom €Kel dmelOelv: xpnpaTtiofeis 8¢ Kkat’ ovap,
he became afraid there to go back; having been instructed and according to dream,

avexopnoev e€is Ta pépn Ths Tallaias,
he departed into the parts the  of Galilee,

kail €NOov KATOKNOEY €is TOAY Aeyopévny Nalapéd:
and  having come hedwelt into city beingcalled Nazareth;
(NalapéT) O6mos  mANPwOH TO pnoev Sia TaV

(Nazaret) so that was fulfilled the thing having been said through the

mpodnTdY 6TL Nalwpalos kAndnoetat.
prophets that  Nazarene He will be called.
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Matthew 2:13-23
Diagram
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Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued)

14) cont. ™V
the

A
unTepa
mother

avTov
{ of Him

A

VUKTOS,
through night,

kal
and
b l ’
aveXwpNoEeY
he departed
4
€ils AiyvrTov,
into  Egypt,

€Kel
there
€NS
until

™S
the
o
TEAEVTN|S
death
!
‘Hpadov- ( Hpedov)
of Herod (of Herod)

v

New Testament Greek Exegesis, Copyright © 2007, BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America
The Greacall font is available from www.linguistsoftware.com. The SBL Hebrew font is available from sbl-site.org



Matthew 2:13-23
Diagram (continued)

15) cont. Lva
in order that

TANPwO)
might be fulfilled

TO
the thing
!
pnoev
having been spoken

l» UTTO
by

[Tov]
[tflle]

Kvuplov
Lord

L Sua
through

TOV
the
!
mpodnTOU,
prophet,

A

AéyovTos,
saying,

"EE AlyvmTov
Out of Egypt
f

€Kaleca
| called
TOV
the
v
viov
son
tmv.
of Me.

New Testament Greek Exegesis, Copyright © 2007, BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America
The Greacall font is available from www.linguistsoftware.com. The SBL Hebrew font is available from sbl-site.org



Matthew 2:13-23
Diagram (continued)

16)

TOTE
then

"Hpadns, ( Hpedns)
Herod,  (Herod)

8oy
having seen
[ "l
OoTL
that
!

€vemalyon
he was mocked

e l \
Vo
by

TQV
the
|
payov,
magi,

€0upLadn
was enraged

f

Aay,
exceedingly,
kal
and
amooTellas
having sent
3 '
avelle(v)
he killed

mTavTas
all
3
TOUS
the
VV’\ l
Taidas
children

|

New Testament Greek Exegesis, Copyright © 2007, BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America
The Greacall font is available from www.linguistsoftware.com. The SBL Hebrew font is available from sbl-site.org




Matthew 2:13-23
Diagram (continued)l
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued)
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Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued) l
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Diagram (continued)
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Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23

Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued)
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Matthew 2:13-23
Diagram (continued)
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